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АУДІОВІЗУАЛЬНІ ТЕКСТИ ЯК ПРЕДМЕТ ДОСЛІДЖЕННЯ У 

ЗАХІДНОМУ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ 

 

Світ сьогодення – панівна ера екранів, реципієнт яких щоденно стикається 

із безліччю аудіовізуальних текстів (АВТ), а саме, художніми, 

мультиплікаційними та документальними фільмами, сіткомами, рекламою, 

піснями, відеоіграми [9, с. 34)], які виконують, на нашу думку,  декілька функцій: 

інформують (інформативна функція), передають почуття й емоції (емотивна 

функція), ознайомлюють із літературними доробками (навчальна функція), 

впливають на (маніпулятивна функція) та розважають глядача (розважальна 

функція). Корпус таких текстів подекуди визначає культурну аудіовізуальну 

грамотність реципієнта [10, с. 33], тому можливо виокремити й культурно-

формуючу функцію АВТ. Метою цієї розвідки є опис основних сталих та 

новітніх способів перекладу АВТ, характерних для західного 

перекладознавства.  
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Для перекладу АВТ традиційно використовують накладання титрів, 

войсовер та дубляж. Титрування, а саме, субтитри (від англ. subtitling – титри 

знизу) – письмовий переклад АВТ внизу кадра на екрані, а) обмежений за 

кількістю знаків (38 символів, тобто 1-2 рядки, які повинні не перешкоджати 

сприйняттю іміджів на екрані [8, с. 90 – 91]), та б) часом його демонстрації 

(наприклад, 5 секунд у Данії, 6-7 секунд у Швеції [8, с. 87]). Така обмеженість 

спричинена 1) швидкою зміною кадрів та ракурсів, тексту та змісту яких мають 

відповідати синхронізовані титри перекладу; 2) здатністю глядача сприймати 

друкований текст (середня швидкість читання дорослої людини становить 150 – 

180 символів на хвилину), яка змінюється залежно від жанрової приналежності 

тексту-джерела, наприклад, на читання титрів фільму про кохання витрачається 

мало часу у силу передбачуваності контексту, у той час як титри детективного 

фільму потребують більше часу для прочитання та осмислення [8, с. 86]. 

Титрування є сталим способом перекладу АВТ у Греції, Португалії, 

Скандинавських країнах та Великобританії [1, с. 97; 8, с. 95]. 

Перевагою титрування є пасивне засвоєння реципієнтами мови оригіналу 

АВТ та спрощене сприйняття текстів такого виду особами з вадами слуху, 

старшого віку та іммігрантами [6, с. 86]. У випадку неспоріднених мов джерела 

та цілі перекладу вихідна мова майже не полегшує сприйняття АВТ 

реципієнтами, наприклад, такою мовою є грецька для норвежців, але ефект 

протилежний, коли оригінальна й цільова мови АВТ споріднені, наприклад, 

шведська й норвезька [8, с. 87 – 88]. 

Недоліками титрування є неповний переклад вихідного тексту, 

обумовлений обмеженістю місця для титрів на екрані, та втрата просодичних 

засобів усного мовлення (наголосу, темпу, інтонації), відсутність яких 

компенсується добором лексичних засобів [8, с. 86]. 

Іншим різновидом титрування є суртитри (від англ. surtitling – «над 

сценою») – переклад театральної або оперної постановки, де титри мають 

з’являтися у верхній частині дисплею, розташованого на спинці сидіння 

театрального глядача, та узгоджуватися з музикальними номерами [2, с. 29]. 

Войсовер (від англ. voice-over – накладання голосу поверх) складається із 

запису одиничного або декількох голосів, які надають переклад АВТ водночас із 

збереженням аудіо-доріжки оригінального відео, що дозволяє реципієнту чути 

переклад та оригінал одночасно [2, с. 21]. Він часто використовується для 

перекладу нехудожніх творів, наприклад, документальних фільмів, інтерв’ю, 

новин та є популярним у низці країн, а саме, Польщі та деяких пост-радянських 

країнах  [2, с. 21]. Недоліками войсовера є складність сприйняття двох одночасно 

поданих звукових доріжок. 

 Дубляж (в англійському варіанті dubbing), поширений в Австрії, Франції, 

Германії та Іспанії [1, с. 97], є заміною звукової доріжки із записом оригінального 

діалогічного мовлення аудіо-доріжкою із записом реплік, перекладеними мовою 

цільової аудиторії [3, с. 48 ]. Успішність дубляжу визначають такі аспекти як 

синхронізація перекладу, адекватність реплік діалогу, співвіднесеність картинки 

кадру зі словами, чіткий звук та акторська майстерність [3, с. 50].  
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Синхронізація дубляжу відбувається на різних рівнях: 1) артикуляційна – 

адаптація перекладу до відповідних рухів артикуляційного апарату, тобто 

ліпсінг, де фонетична еквівалентність переважає семантичну; 2) кінетична – 

узгодження перекладу з рухами героїв; 3) ізохронічна – відповідність довжини 

реплік перекладу тривалості висловлювання героїв; 4) персонажна – голос 

перекладу має відповідати очікуванням аудиторії, наприклад, голос злодія 

звучить неприємно, жінки – ніжно; та 5) жанрова – різні види вихідного АВТ 

вимагають різні ступені синхронізації, наприклад, можливість менш 

синхронного дубляжу мультфільму пояснюється нижчою вибагливістю дитячої 

аудиторії, водночас, комерціалізація картин великого екрану диктує високий 

рівень синхронізації [3, с. 50 – 52].  

Недоліками дубляжу є не тільки великі затрати часу та коштів, необхідні 

для його створення [8, с. 92, 94], але й втрата автентичності голосу оригінального 

актора, який залишається невідомим аудиторії, може дублюватися різними 

голосами або одним, заміна якого або використання для озвучування іншого 

персонажа здатна спантеличити реципієнта  [3, с. 54].  

Різновидом дубляжу є фандубляж (від англ. fandubbing або fundubbing – 

дубляж любителями для сміху) – гумористичне озвучування АВТ аматорами в 

домашніх умовах за допомогою таких програм та додатків як Adobe Premiere, 

Windows Movie Maker, Virtual Dub та викладення створеного дубляжу онлайн [3, 

с. 56]. 

Пограничне положення між локалізацією (кодуванням товару з 

урахуванням мовних й сюжетних вимог конкретної місцевості (від англ. locale – 

місцевість дій) [5, c. 149]) й власне аудіовізуальним перекладом займає 

локалізація відеоігор, оскільки поєднує переклад контенту ігри з її культурною 

та лінгвістичною адаптацією до вимог цільового сегменту ринку. Обмеженість 

пам’яті та подекуди відсутність гнучкості програмного забезпечення вимагає 

короткого та влучного перекладу такого різновиду АВТ [5, с. 147]. Процес 

інтернаціоналізації ігор сприяє створенню таких кодів, які полегшують 

локалізацію товару, наприклад, враховують особливості цільової мови і 

зберігають достатнього місця для перекладу тексту на екрані, враховують 

культуру невербальних елементів – зручність іконок, графіки та розташування 

предметів на екрані [5, c. 149 – 150]. 

Переклад відеоігор включає титрування, яке відзначається високою 

швидкістю зміни титрів та використанням різних кольорів на їхнє позначення [2, 

с. 30 – 31]. Поруч із титруванням, відеоігри також перекладаються за допомогою 

войсовера та його поєднанням із титрами, де останні мають повністю збігатися, 

оскільки розбіжність аудіо перекладу та змісту титрів сприймається 

користувачем як ознака низької якості товару  [7, с. 109]. Вибір способу 

перекладу відеоігор визначається потенційною прибутковістю товару: якщо 

очікуються великі прибутки, застосовують войсовер, незначні – обмежуються 

титруванням   [5, c. 151].  

Окрім відеоігор, локалізацію використовують для адаптації веб-сайтів до 

бізнесових та соціальних стандартів споживача, його естетичних уподобань та 

рідної мови спілкування [4, с. 186].   
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Глобалізація та розвиток технологій змінює набір аудіовізуальних текстів 

та вимагає нових підходів до їхнього перекладу. Традиційні способи перекладу, 

титрування, войсовер та дубляж, залишаються основними знаряддями перекладу 

АВТ, адаптуючи свої характеристики до вимог часу, наприклад, у локалізації 

товарів та фандубляжі. 
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МЕТОНІМІЧНІ ЗАМІНИ У ВЛАСНІЙ ВЕРСІЇ УКРАЇНСЬКОГО 
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Наше дослідження присвячено перекладу українською мовою науково-

популярної книги Тіма Смедлі «The Last Drop: Solving the World’s Water Crisis» 

(«Остання краплина: Як врятувати світ від Спраги») [5] та аналізу задіяних у 

ньому метонімічних трансформацій. Застосування трансформацій є важливим 

етапом при перекладі будь-якого тексту. Перекладацькі заміни допомагають 

зробити зміст тексту зрозумілішим та логічно доступним для читача друготвору. 

Переклад науково-популярної книги має свої власні особливості, оскільки 

цей жанр комбінує науковий зміст із доступним для широкого читацького загалу 

стилем. Головна особливість перекладу науково-популярної літератури – це 

точність та вірність. Оскільки науково-популярна література ґрунтується на 

наукових фактах та дослідженнях, перекладач повинен забезпечити точність 

передачі цієї інформації мовою перекладу. Науково-популярна література – вид 

літератури, що доступно, зрозуміло та емоційно розповідає про наукові знання 

широким верствам читачів, які не мають спеціальної фахової підготовки та їхня 

діяльність не пов’язана з певною науковою галуззю [1]. 

Актуальність нашого дослідження зумовлена зростаючою популярністю 

науково-популярних книг серед молоді та літніх людей, а також через 

нагальність проблеми дефіциту водних ресурсів. Сучасний світ стикається із 

серйозними екологічними викликами, як-от: зміна клімату, втрата 

біорізномаїття, забруднення повітря та води. Люди дедалі більше цікавляться 

питаннями екології та шукають інформацію, яка допоможе їм глибше зрозуміти 

й вирішити ці проблеми. 

Метою нашого дослідження є аналіз метонімічних перетворень та 

дотримання адекватності при перекладі частини обраного твору. 

Метонімічні трансформації – це явище, пов’язане з лінгвістичною фігурою 

метонімії. Метонімія – це фігура розмовної мови, коли одне слово замінюють 

іншим словом на підставі їхньої близькості або асоціаційного зв’язку [2]. Для 

досягнення адекватного перекладу науково-популярної книги Тіма Смедлі «The 

Last Drop: Solving the World’s Water Crisis» ми, зокрема, застосували такі 

метонімічні модифікації, як-от: гіпонімічні, гіперонімічні та еквонімічні заміни 

[2]. Гіпонімічна трансформація, або конкретизація, в мовній термінології означає 

процес заміни родової назви видовою: Some farmers are cutting the buds off trees 

because if they fruit and there’s no water, it could damage them irreparably [5] // Деякі 

фермери зрізають бруньки із фруктових дерев, тому що якщо вони мають плід 


